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2Ш. мктзш Ы. ՌՈհՍ ԿԼԱՍՒԿ ԳՐԱԿԱՆՈ^ՅՈհՆԸ
Վձ (Րանաստհդծի ծննդյան 80-ամյակի առթիվ)

Բ'ո լման յան ի գրական ու հասարակական գործունն ութ յան մեջ գերիշխող 

և ուղն ցույց գաղափարը' ռուս և հայ ժ ո ղո վո ւր զն երի պատմական բարեկա­

մության գաղափարն է, դարերի փորձով հաստատված այն ճիշտ համողմուն- 

բր, пР Հտյսրյյտանն ու հայ ժողովուրդը փրկությւրն միայն մի հուսալի հենա­
րան ունեն' հանձին Ռուսաստանի, ռուս մեծ ու հզսը ժողովրդի։

Բայց Ռուսաստանը, ռուս ժ ողովս։ րգը Ռումանյանը շէր գիտում իբրև մի­

այն ըա դարակ ան գործոն, որը բախտորոշ նշանակություն ունի հայ ժողովրգի 

ինբնուրույն ազգային գոյության սլահմրւԱն’ման'համար։

Ռումանյանը բախտորոշ էր համարում ռուս ա կան մեծահարուստ կուլ* 

աուրայի նշանակությունը հայ ազգային՝ կուլտուրայի ու գրականության 

բարձր զարգացման, նրանց առաջընթացի համար։ Նա նկատի ուներ հայ կուլ­

տուրայի ու գրականության զարգացման փորձը Խ. Աբովյանից սկսած մինչև 

իր ժամանակը, ներառյալ և իրեն ու իր ստեղծագործությունը։

Նա ելնում էր այն իրողությունից, որ ոչ միայն ինքը, այլ և իր նախերգ­

ներն ու ժամանակակիցները, հայ կուլտուրայի, արվեստի ու գրականության 

լավագույն ներկայացուցիչներն իրենց մտավոր զարգացումով ու ստեղծա­

գործությամբ սերտորեն կապված են ռուսական կուլտուրայի հետ,, իրենց հ։ւ- 

դևոր սնունդը ստացել են ռուս ական գեղարվեստական մարի բարերար ազգե­

րս ւթ յամբ։

Ռիֆլիսում (1916 թ. հունվար) Հայկական պոեզիայի մասին Վ. Բրյուսո- 
*1/՛ կարդացած զեկուցման առթիվ արտասանած իր ողջույնի խո սրում' Թու­
ման յան ը ասում է»

«... 1)իրով Ոլ պատկառանքով խոնարհում եմ ռուսական մեծ ազդի հո­
յակապ դրականության տոջև' Պուշկինի, Լերմոնտսվի, Գոդոյի, Դոստոևսկոլ, 

Տոլրգենհի , մեխովի, Տոլստոյի 1լ իրենց արժանավոր ժառանգների դրակա­
նության առջև, որի վրա կրթվել են մեր գրողներից ու մտավորականներիդ 

շատ շաս։երը»Բ

Այդ շատերի թվումն (ր և ինքը Թուման յանր, որի կյանքի ու ստեղծագոր­

ծության սերտ աոնչո,թյո,նր ռուսական կուլտուրայի ու դրականության հետ, 

հայ֊ռոս գրական-կոլլտուրական կապերի զարգացման պատմության ամե-



2Տ Աս. Ասատրյան

1902 Р^’ հиկտե Արերին Թու մ ան յան ր ու: ւ и գրական աթ լան ից իր կրած 

и: զ դ Լ у ո ւթյ ա Ն մա и ի Ն գր и ւ մ է հ 1, տ ե յ ալ ր.

Ա իեչև ~եր նամակի и տ ան տլը ես չէի մտածել այն՛ մասին, թե ես որ֊ 

քան եմ եղած ռուս ա у գրականության ազդեցության տակ: Ձեր նամակն ստա­
նալով երկար մտած երի ու որոնեցի ոուսաց գրականության ա ղդե у ութ լունր, 

Р^ЗЗ Ո2 Р^ իմ Ոտ1ս^ւԱւ[Ո|'^'Ր{։ տողերո։Ա՝— որովհետև երբեք գիտությամբ 

հետևած ու նմանած չեմ ոչ մի բանաստեղծի, աԱ իմ նողո1, (լռական նամակի 
Ո’. հայացքների վրա:1

Այնուհետև նշում 4 , 41' «նույնիսկ դեռ դպր ոց ական տ տրին երին հեէոա- 

Ո'1’Բ/,"1[1!ամԲ կարդացել է «ռուս բանաստեղծների դործերր , որոնք «այնքան 

“1։!'^Ա' են եղած միշտ- իրեն Համար, որ ղրանցից մի րանիսր թարգմանել Է 

Հայերեն (այղ իր թարգմանածներիս հիշատակում Ւ, կեբմոնտովե „МЦЫри", 
„Ангел", „Желание", „Я не хочу чтоб свет узнал", Պռշկինի՝ 

„Утопленник", „Песнь о вещем Олеге", „Заклинание", „Романс").
/հա մանյանր մանրամասն թվարկում Լ Պաշկինի ու Լերմոնտովի ա (ն բա­

նաստեղծություններն ու պոեմները, որ նա «դպրոցում սովորած, թե դպրոցիդ 

դուրս կարդացած» կ եղել (Պոլշկինի „БурЯ МГЛОЮ НСОО КрОСТ" , „ПОЛТЗВЯ", 

„Цыганы", Լերմոնտովի՝ „Демон", „Ангел", „Ветка Палестины", „Пес­
ня про царя Ивана Васильевича", „Мцыри", „Спор", „Три пальмы", 
„Пророк" և այլն) ե որոնք «անշուշտ աղդած պիտի լինեն ինձ ւ/յւսւ»,— 

ւսսում Լ /հուման յանը լ

^այդ ավաչին տԱեմ: [հուսար բանաստեղծները— գլխավորապես Լերմոն֊ 

տ',1{.Բ և ապա Պուշկինը միշտ ինձ ավելի հարազատ են թվացել, բան թե մեր 

հայոց բանաստեղծները,— հայտ արարում է Թուման յանը :~

Ռուս մեծ բանաստեղծների նկատմամբ ունեցած՝ ա (դ անհուն սիրո մի֊ 

^ո9ՈէԼԷլ Պուշկինն ու Լերմոնտովր (ևոչմիայն նրանք)/սորը ազդեցություն են 

ունեցել Թուման յանի փլա: ^տյց այդ ազդեցությունը ոչ թե մեխանիկական 1; 
և արտա > այտվու։1 է ոչ թե արտաքին նմանությունների ու փոխառությունների 
ձևով, այլ ներքն տպե и, и տ ե ղծագ ործ ական հոգեբանությամբ: Դա արտահայտ֊ 

1Լէ,1լ[ ?■ գրականության ու կյանքի, բանաи տեղծի ու ^^գ^վբգի միջև եդած կա֊ 
պի ոլ փոխհարաբերության խն՛դրում, գրողի ըմբոն ման մեջ, նրա դրական֊գե֊ 

գտրվեստական հայացքն երի ու ճաշակի մեջ:

՛■ Այսպիսով,— գրում Լ Թումանյան ր, թեև ան դի տա կից կերպով, ես 

սկսել եմ ոուսաց բանաստեղծների ազդեցության տակ, Բայց այդ կատար- 

^ե է Հ այնքան աննկատելի... որ ես այծ մ չեմ կտրող մատս գնել ու ցույց տալ 

նրանց ա ղդե у ություհն իմ ա ո անձին ոտանավորներում, ա Ա ղ<|ում եմ իմ 
սրտի, իմ ճաշւսկի, իմ բարոյական ամբողջության վրա»:3

Օումսւնյանր խոստովանում Լ, որ իր' որպես բանաստեղծի հետաքրքրու­

թյունն ու սերբ դեպի հայրենի բնությունր և ժողովրդի իրական կյանքն ու տ֊ 

վանղոլթյուններր նա սովորել Լ ուսս մեծ բանաստեղծներից' առավելապես 

Լերնսնտովից ու Պուշկինից դեռ իր պատանեկության ու երիտասարդության

էԹո։ մանյանր քննադատ., 1939 թ., !Հ 96։ .Г-ոլոք դեպքերո՜ւմ ընդ դ,> ու.Ո երը 

մերն են։- //,. Ա.

- Նոէ յն տեղ, Էջ 001
մ (,ութ։ տեղ, Էջ 100:
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սււսբիներին։ Նա զարմանքով ւ։ւ հիւսցմուն բով է նկատել, րւր իր հայրենի Աով- 

կասի բնությունն ու. մոդսվուլի կջանրբ շատ ավելի լայն ու խէՕրր կերպով, 

պատկեբված են ռսա բսւնաււտեղիների երկերում, բան իր նախորդ շրջանի հայ 

ր ա ն աս տե ղ ծն եր Ս. 6 տ հա դի ղի ու II'. Պ ա տ կ ա ն յ ա ն ի, որ ո ն բ ա պր ե լով հ այր ե ֊ 

նիբիր հեռու, չեն գդացել հայրենի բնության բույրն ու հրապույրր և չեն եր­

գել այն: Մինչդեռ, նկատում է քյաման յան ր, «ուսս բանաստեղծ ր "իրել ու 

երգել Է Կովկասի լեոնեբն ու լեռն երի կյանբբ»։ «ես էլ իբրև կովկասցի ու 

լեռնցի, ոիրել եմ այդ երդերն ու պոեմն երբ: Եվ թեպետ լեռների սերն ու լեռ֊ 

նա կան կյանրի կարոտր ես ունեցել են' իմ հռգում, ^Ա^ անշՈէշլո սՈԱ,նք 

(իմա' Պ ուշկ ինն ա Էերմոնտովր, Ա. Ա.) ղ^Ղ են ինձ ու աւ|ե| պոհմայի այն 

ձեթ, ՈրՈ։| (|1*^[ եմ ես, որովհետե մեր դրականության մեջ այղ տեսակ պոեմա 

չի եղել, որ երգեր մեր բնությունը, (/ուլութւգի սովորություններն ու ավանդու­

թյունն երբ ))ւ*

2 :

•Ռուս մեծ բանաստեղծներից Ս'ումանյան բ խ/ւրր սիրով ու. պ տսւկառան֊ 

րով է արտահայտվում առանձնապես երկուսի' Ալ. Պուշկինի ու Ա. 1,երմոն- 
տովի մասին, բոտ որում Պուշկինին նա համարում է ամենամեծ բանաստեղ­

ծը, թե ռուս, և թե համաշխ արհային դրականության մեջ։

«Ռուս ժողովուրդր մեծ ժողուԼուբդ է, թարմ, առողջ, հսկա (/ ո ղսվուրդ, 

հ արուս ու ու հ ո յա կա պ դրականություն ունի ե է|| (|։՝ս1կաք։Ոլթ |Ш{։ մեջ իր Кри— 

կան— Պուշկինը»,— ասում է Ս*ում ան յան բ։ - 4

3 <//.. Պաչ/լինին* ԷՀ 262։
4 Նա յն ահ զ, Էջ 267։

Սի այԼ առիթաք խոսելով Պ ուշկին ի մւսսին, Մամանյանն ասուն' է» «ՌՈԱ1 

|»անաստեւէծներից ամենամեծդ Պուջկինն է. եվրոպայում նման մեծ բանա- 

սաեղձ *կա. Р այբոնբ կրակ пт I;, կրրոտ, իսկ Պ ուշկինբ հսւ ւէա и ւս ր ա կշռված 

ւլ ե ւլ արւԼե и տ ա ղ եա է , մե ծ բ ա ն ա и տ ե ղ ծ »: *{

Р ա գմա թի վ ա (լ առիթներով էլ, երբ խււսր է եղել Պու.շկինի մւսսին, Մոլ֊ 

մանյանր միշտ նույն բարձր կարծիրն Հ հայտնել ո ուս ա կ ան պո ե ղի այի աքդ 

համւսշխաբհա յին լի ա ոքի ւ[ե բու բե բմւսմբ, բա յց յուրովի է մեէթւ ա ր ան ում նրա 

մեծ ությունն /и. հանճաբե գութ յան ր , իբբև իւ ււբ ա պե ո ռուս ւս կան ա ղդ.ա յին բա­

նաստեղծ •

«Պաւշկին բ մեծ բանասսւեղծ է, խոշոր, հււյւսկաւդ բանաստեղծ , նւււբբ հո­

ւս առու թյուն ւււնի ե գեղեցիկ ճաշակ; Սիրում ելք կարդալ նբլււ պոեմները' 

„Полтава*, „Цыганы*, „Кавказский пленник* և մյուսները։ Բայց նրա 

գրվտձբներիյյ գիտե ր որն եւե ամենից շատ սիրում, իսկի շեբկաբոդեբևւսկա- 

/А/..-„ЗИМНИЙ нечери֊[„ Սիրում ելք էդ բանը, пгп|(КЬшк գերազանցորեն ռու­
սական է, չտա է սիրուն ու հաջող»,!— ասում Է Բ'ում ան յունիւ իր վերջին տա­

րիների ղր "1 էրն եբիյյ մեկում ու. լղւոտմում, որ իր այղ կուրծի բբ նա հայտնել Է 

նան և որոլենհրւ րի հետ ծ ան ոթւսն ալի и, ե՛րբ վերջինս ղրէ^֊յրի (/ամանակ հաբգ- 
րե[ է Մու ւ! ան յան ին, թե' Պուշկինի դրված բներից ո րն է ամենից ավելի ումեւլ 

ւուղավոբքււթյուն թողել նրա վրա ե ո բն է նա ամենից շատ սիրում։

։ Հ Թա մ ան յանը յւննազաաք Էջ 100:
• քԱ, Պ ա.չ կին ին , հ пг/վա^ննր հ ն յ ա թ ն ը } , յ 937 /3. Էջ ֊61։
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Թուման յանի հետաքրքրությունն ու սերը тин կուլտուրա (ի ու գրականու­

թյան նկատմամբ արտահայտվում է նաև նրա գեղարվեստական թարգմանու­

թյունների բաժնում, որտեղ նշանակալից տեղ են գրավում ռուս բան ա սպե ղծ - 

ներր և ռուսական ֆոլկլորը՛'

lit շաղ բավ ու բնութագրական է ա/նք որ 0՝ ում ան յանին ամեն իր աո աջ և 

ամենից ավելի գրավում են Ա. Պ ուշկ ինն ու Մ. Լերմոնտովր ։ հևսլսական բա­

նաստեղծական մագի այղ երկու խոշոր տգույն ներկայացուցիչները միշտ ու­

ղեկցում են Թուման յանին' նրա ստեղծագործական կյանքի առաջին բույլե­

րից սկսած մինչև վերջը։

Պ ուշկին ի ց նա թարգմանել է «Օլեգի երգը՛) ե ((Ջրահեղձը» բալչաղներր 

‘1890), ^Թոնանս՛ (1892), «Ձմե։ւվա իրիկուն.) (1909յ բանաստեղծություն­

ները և 'Ազատության » („ ВОЛЬНОСТЬս) о գայի նշանավոր քառյակը («Ատում 
եմ բեղ և քո գահը՛՛) Ատ. Շա հումյանի հանձնարարությամբ:

Լերմոնտովից նա թարգմանել է' «Ես շեմ ուղում...» (1892), «Հրեշտակ» 
(1894) ^ըիկ.ական բան ու ս ԱԼ ե ւլծոլթյունն երր և ապա նշտնաւէոր «Ռծիրի՚ւ պո֊ 

եմր (1896),
^'ա.41 Ծ"ւ ման յանի. ակտ՛՛իվ հետօսքրքրությունն ու թարւլմտնա կան աշխա֊ 

տւսնրր ռուսական պոն զի աշի գծով չի ս.ահմանավւակ ւէու ւ1 Պուշկինի ու Լեր֊ 

մոնտովի սսւեղծագ.ործ ութ յամր, Նա թարգմանել Լ նաև Ռոլկովսկ ու ց («Աբիլ֊ 

l^u"h Նեկրաաովից («Մայրլլ»), Ա. Կոլցու[ից («Գեղջուկի մտ ա о մունրր»), Ալ. 

f!l"M'9 («Ծովի երգը"), Ս. Գորկուց («Վալախ ական լեգենգ») և այլն։

3

I1 թիվս ա ղ Ն ււ գ.վա ծ ների ու համակն երի, ոըոնց մեջ Թու մանյ անը իւոս ու մ 

I՛ Պ ուշկին ի ու Լեր մոնտ ովֆ մասին,— առանձնապես ուշագրավ և արժեքավոր 

կ !,երմ ոհտովի ծննգյան 100-.ա մ յակ ի աո թիվ (1914 թ.) գրված նրա հարվածը։
"0 ովկասի մեծ որգե գ.իրը» բնորոշ վերնա գիրը կրող այղ. հողվածը հետա֊ 

ԸԸ ԸԸԸա կան ու շատ արմեքավսր կ ոչ միայն այն առումով, որ այնտեղ արտա- 

• այսւված կ Հայ մեծ բան՛ա ս՛տեղծ ի .անհուն սերն ու հիացմունքը ռուս հան Հա- 

1յեգ բ՛անաստեղծների նկատմամբ, ոչ միայն նրանով, որ Թուման (սւնը նորից 

ու նորից սւոանձնսւպե ս նշում կ Պո։շկինի ու Լերմոնտովի ստեղծագործու­

թյան հարազատությունը Օր, վկա սի մ ո ղո վո ւրգն ե րի, այգ թվում ե հայերի հա­

մար, այլ նաև նրանով, որ այգ հ ո գլվածը բացս։ հայտս։ մ կ Թուման յանի, որ֊ 

ւղես սւղատասեր ղեմո կրատ բան աատե գծի խորին համակրանքը' Պ„ ւշկին ի II ւ 
Լերմււնաովի անուններս,) ներկ այաց վո լլ պրլլղրեսիլԼ Ռուսաստանի ու սուս 

կուլտուրայի նկատմամբ, ի հ ւս,կ ա դրո ւ թյուն «կւււպույւււ մունդիրներիդ չինով֊ 

՚Կիկ.ա կ՛ան ֊ ոստիկւսն.ա կ՛ան Ռուսաստանի, ինչպես արտահս։ լտվււււէ ի Ռլււ.մա֊ 

՛պոլեր մեջ բերելով Լերմոն տ՚ոլիի Հայտնի բան աս ւոեղծ ւււթ ք ան արտ ահ ա յ տ՛ոլ֊ 

թյուններր։

"իշտ է, որ պրոգրեսիվ ու. րւսր ական ֊չինովնի կա կան Ռուսա՛ստանի հա֊ 

կ'“ դրություն ր Ռումանյան ի մոտ չի հասնում ռևոլուցիոն րմբոնման մակար­

դակին, բայց որ այգ հակագրությունն զգայի / նրա այս I, այլ հոդվածներում 
ու նամակներում,— դա անմիւտելի էլ Համենայն դեպս Ռումանլանը իւորա֊ 

"1^“' դիտակցաւէ ի, որ Պաշկինն ու էերմոնտովր, ինչս,ես և Գրիրսեդովր,
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(որին նույնպես հիշում է իր այս հողվածում), իրենց ժամանակի ցարական 

Ռուսւսստանի ռե ակրիոն միջավայրի զոհերն են։

Լեբվխն տովի մասին Ո'ուման յան ր դրամ է, որ նա ծնվեր որպես ազատա­

սեր բանաստեղծ, հտ1լա գրված իր միջավայրին ու ժամանակին, «ծնվեր հրե֊ 

զեն ու վերասլաց մի հայով, որ զեռ ման կ ար չնաշխարհիկն էր որսն ու մ' հա֊ 

րյուր տարի արսսջ եղած Ռուսաստանի միջավայրում, չինովնիկական մունդի­

րի մեջ ամուր սեղմած ու չորացած մի կյանք ում ու կատարվեց մեծ դրաման»: 

Ո'ու ման յանը նշում է, որ «Էերմոնտաթ։ էլ սւներտվ իր մեծ րնկերի— Պ ուշկի֊ 

նի ճակատագիրը»,1 նույն ողբերգական ւԼւսխճւսնր, որպես հետևանք- նրանր 

նկատմամբ եղած հե ուա պն դման ու հալածանքի' իրենց իսկ սիրած ու փաււա֊ 

ր ան ած հայբենիքս ւմ ։

^աէ1ց ի^Ղ Լին նրանք հալածված իրենց հայրենիքում: Մ/Հթե իրենր 

հայրենիրր չէին սիրում։ Մի թե Էերմոնտովր իր հայրենի րր չէր սի բում»,— 

հարցնում է Մումանյանր և ապա նշում սուս մեծ բանաստեղծի անձնարար 

•tu յբենասիրություծւր, որբ տարբերվում էր «կա պույտ մուն զիրա վորների» 

«հայրե ն ասիրո։ թյուն ի ր»։

«Սիրում էր, այո՛,— հաԿոաժլ շեշտով սուում է 0'սւմ ան յան ր,— l֊u,J3 
«տարօրին ակ սիրով, ո չ էն սիրով, որ սիրում էին մնացած շատեր ր»,— ա֊ 

սում է Ս'ումս։նյանը. «իսկ էն «տարօրինակ» սերբ, որով սիրում էր, և որր 

չէր մկրտում ոչ մ/ւ անունով, սա կայն՛ շռայլորեն փռում էր իր երկերում ու. եր­

գերում, ոչ հասկացող կար, ոչ գնահատող։ Սյանրի ասպ արե զր բռնած էին 

ոչնչություններդ /լ կամ նրանք, որոնց մասին առում է' «իրենր սրիկ ՛" (ի սիր՝ 

ար ծածկած էին մունդիրով»։ Հասկացող, գնահատող հասարւսկութլուն չկար, 

և «տարօրինակին» հանդարտ վոր աչքերով հե աս։ պնղում էին, հազարավոր ձեո ֊ 

քերուկ մերժում, քշում էին իրենր շրջան իր ։ Մի շրջան, սրիր Պ ուշկ ինն ո ՛ղու մ 

էր մինչև Ձին աս,տան լքին փախչի, որիր զզված Գրիբոե ղո վր Պ ա րսկլլէւ; ս։ ան 

րնկավ...

((էս ամենի վբա,— շարունակում է Ռումանյանը էե ր մ ոն տ ւ; ւթւ ապրած 

«մեծ ղր ամայի» մասին,— ավելացավ /լ է ն ամենամեծ Հի?տր, որ էերմռնտո֊ 

վր ու նեցաւ/ իր կյանքում։ Նա պաշտում էր Պաւշկինին և տեսավ Պ ուշկինին... 

բամբասված ու դնգա կ՛ա հար։ Որոտար մի հրաթափ, մի .անհու՛ն ղայրսւյթով, 

որի անունն £ „ Hcl CMCpTb ПyШKHHaU, ամբողջ Ռուսաստանի երեսին նախս։՝' 

տինքի ու զա տ ս։ սլ տրտ ու թյան էն տեսակ խոսքեր շպրտեց, որ մինչև էդ օրբ 

Ռուսաստանբ չէր տեսել, ու սրանով ամեն բան լրացաւ/։

Պ ե տ ք է հե սա։ ն աբ ։.

Հեռացավ' մնա։։ բարով ասելով «տերերի ու ստրյււկնևրի Ռուսաստանին, 

կապույտ մուն ղիրն եբին... ։ Գուցե, առավ, էնտեղ, Կովկասի ւ։ արերի ե ս։ եր կ ա ֊ 

բոդանամ ծածկվել քո ղեկավարների ամենատես աչբերից ու ամենալուր ա֊ 

կս։նջներից»։2 •

Աքդպևս Հալածված խՀեց սիրելի Հայրենիրում Պա,կինն ա I, ե ր մոնտ n վր 
հեռանամ, ղալիս են «դեպի հարավ», որտեղ «նրանց խոցված... սրտերին 

հԼովվ<<յ, ամպերի միջիր առողջ ու ւդայծառ ժպտացին ևռվկասի ձյունափառ 

գագաթները հո յակ ալդ ցնարքների նման» և «նրանք էլ իրենց հոգու, ամբողջ

’ * Թ in if ան յան ր [Հհն ա tj տ in > I է՛ջ 320 ( C և n i/կ tn h ի if lit} " J1 ՛Մ'/խ1/'^ )1

•՚ Լ Թո t if ան յան ft յւննագաա), էջ 321։



32 Աս, Ասս։ տրյան

ու /ով ու աշխույժ ով փաթաթվեցին 0ովկ ասին, որդեգրվեցին Եովկ ասին ԱԼ 

ախպեըսւցման մեղ— կովկասցիներիս»։^

գոգվածի վերջում Թո է ման յ.ան ր հույս է հայտնում, որ սկսված պւստե- 

րոէդմից հե՛տո "՜երբ '.կգա Լերմոնտովփ հարյուրամյակի կատարման օրր.., մենք 

կովկասցիներս, կտանենք այն իբրև ոչ միայն մի մԼյ ոՈւս բանաստեղծի 

տոն. որին, ինչպես և առհասարակ ոուս ղրականությանբ. շատ թան ենք 

պարւոական, աղե, որպես մի բանաստեղծի, որ հոգով հարազատ է մեղ, որ 

մեր ընդ ւ անուր մոր՝ հովկասի աննման որդեգիրն է, որ գեռ մանուկ օրերից 

^բ^Ւ^ք Ո1 ^ովկասի կապույտ սարերը միասին է երագել»։֊

4

0'ում ան չանը մեծագույն հարգանքով ու սիրով է արտահայտվում ււուս 

հանճարեղ քննադատ՝ ոե.որւ։ցիոն ֊դեմոկըատ Վ. Իելինսկու մասնն, իբրև դե֊ 

գա գի սւ ակ ան ու քննագա տ ա կան մտքի անառարկելի հեղինակության ու մեծու­

թյան։

Ա* Պ ուշկ ինն իբրև հանճարեղ բանաստեղծ, 1/,. /'ելինսկին իբրև հանճա­

րեղ քնն աղատ ֊գեղագետ՝ @’ում՝ան յանի համար մեծագույն հեղինակություն­

ն ե ր են, որսն ցից նա շատ է սովորել' մեկից' խոսքի արվեստ, ստեղծագործա- 

կ ան վարպետություն, մ քուսից' գրականության ու արվեստի փիլիսոփայու­

թյուն, արվեստի ու գրականության հասարակական նշանակության իմաս֊ 

տավարում, գրոգի ու գրական ստեղծագործ ությւսն արժեքավորման ու գնա­

հատման գեղագիտական ճաշակ և իմաստություն: Ըստ սրում բնորոշ է, որ 

հԱղինսկու անունը մի քանի ւսնգամ Գուման յանի հողվածներում ու նամակնե­

րում հիշատակվում Լ մեծ մ՛ասամբ Պ ուշկին ի և գրականության ժո գ ՛լւէըղա ր 

և ութ յան հարցերի առնչությամբ: Անկասկած Լ, որ Մումանյանը Պ ուշկին ի, որ­

պես ոուս հանճարեղ ժոգ ովրղ ակ ան ազգային բանաստեղծի մեծությունը, 

նրա արվեստի վեհ ությոԱ/ն ա նշանակությանը խորապես ըմբռնել, գիտակցել 

/ ‘,տտկապես Ի երին սի ու աշխւստ ությունների շնորհիվ: Իսկ որ Ո'ում ան քտնր 

մեծ հետաքրքրությամբ կարդացել, ո ա ու մն ա սի րե լ է ռուս հանճարեղ քննա­

դատի ու դե գազե ուի երկերը, այղ մասին վկայություններ /լան Մ։,ւ մ ան բսնի 

նուժ ակադրաթյաե մեջ։ Ուշագրավ է, որ Վ. Ոելինսկու նկատմամբ Ի'աման յա­

նի հայտնաբերած հետաքրքրության տարիները (1900-.ա/լ ան թվերի սկիղբրյ 

զուգադիպում են նրա սսւեղծագործական կյանքի ա մեն ար ե գուն շրջանին, երք 

նա վերամշակել ա կւս՚տարելության էր հասցրել «Անուշը», «Պոետն ու Մու­

սան", {/ աըսն, ՛Հաւեղի Սաթոն », գրել ու կատարելագործն/ է իր մյուս պոեմ֊ 

ներք (*՚Ս ասունցի Գավիթը), «Ո'մկ աբ ե ը գի առումը» ե արն)։

/904 թվին գրած իր նամակներից մեկում Ո* ում ան քանն ասում ԷհՀ «Այս 
օրերում կարպում էի Րե|ինսկու հողվածն երթ)?:3 ք)՝ե Հր հուրիս ծներ ի մառին Է 

խոսքը, նա կոնկրետ չի ասում։ Ո այց ուշագրավ են այն տպավորաթյուններ ր, 

որ ստացեք է Ո՚ումանյանը մեծ քննադատի հոդվածների ընթերցումից։

>'Տե ր աստված, ինչ զ՛ար մ ան սղի նման են ազգերն իրար, ինչքան նման

^Ո'ո» մտ Այանր յ>նն էէէ դա տ 1>, I, ջ 321։
՜ էրա յն ւոհւր

՚ $ II վ *». Թ „ է էք ,„ն յ ա ն ք Արկ երի 3ււ գ ււված ա 9 {. ^ 1,9 282:
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են ազգերի կյանքի որոշ շրջաններն իրար)),— ղրԿւմ է Թուման յան ր Բելինսկսւ 

հոդվածների ընթերցման տպավորության տակ։

Ըստ երևույթին Թուման յան ը՝ Բելինսկոլ երկերում տրված ռուսական 

կյանքի պատ մ ամրան նկարագրությունները հայ «կյանքի որոշ շրջանների» հետ 

է համեմատում գտնելով ((զարմանալիդ նմանություններ, որոնք իրոք որ կան։ 

Դժբախտաբար Թուման յանը կոնկրետ չի ասում, թե ինքը ո՞ր ազգերի կյան­

քը նկատի ունի և թե ի նչ նմանությունների մասին I; խոսքը,— РлиЮ այնու­
ամենայնիվ, նրա այգ արտահայտությունները վկայում են այն խորը իմացա֊ 

կան ֊ճանաչողական նշանակության մասին, որ ունեցել են ռուս մեծ քննա դա - 

տի ու դեղագետի երկերը հայ բանաստեղծի մտավոր զարգացման, նրա պատ- 

ծ ա ֊հասարակական և գրական ու գեղագիտական հայացքների կազմակերպ֊ 

ման ու ձևավորման համար։

Հաստատորեն կարելի է ասել, որ եթե գրական ութ յան — պոեզիայի ժողովրր֊ 

գայնության ստեղծագործական պրակտիկան Թում՛ան յանը սովորել է Պ ուշկի֊ 

նիցք ապա անկա սկ ած է, որ գրականության, արվեստի ժողովրդայնության 

թեորիան նա յուրացրել, ըմբռնել է\ РЬ լինսկու երկերի, մասնավորապես՝ 

Պ ոլշկին ի ստեղծագործության մասին նրա նշանավոր հոդվածաշարքի լուրջ 

ուսո ւմն ասիր ությամբ ։

Դրա համար ՛իբրև վկայություն, հիշենք հետնյալը г ևր^ն ամա կն երից մե­

կում՝ դարձյալ գրված 1904 թ. ամառը (օգոս տ,), Թուման յան ր նշում է, որ իր 

((գլխավոր արժանիքը» այն էէ որ ն ա իր ((ժողովրդի թշվառության երգիչն է, 

թախիծի, վշտի բանաստեղծը» և որ նրա ս՛տեղծագործության հիմնական աղ­

բյուրն ու առարկան իր հայրենիքի— ժողովրդի կյանքն է՝ «հայկական կյան­

քը, հայկական աշխարքը»։ Հայտնելով այդ միտքը, որն առնչվում է Pելինuկnւ 

հայացքների հետ՝ Թուման յան ը անմիջապես շարունակում է,

«pЬլինuկին ասՈլմ է' բանաստեղծի մե^ոլթյՈլնը ամենիդ աո.ա£ կատա­

նում է քւրա Ժողովրդական լինելու մեջ (народность). Ամենից առաջ ամեն 

բանաստեղծ իր ժողովրդի սիրտը պետք Է չինի», —1 шитմ է Թումանյ ա ն ը 

յուրովի' շարադրելով Բելինսկու միտքը, գրողի ու դրականության ժողովրր- 

ղայնության մասին։

1 Հովհ' Թ ո ւ մ ան յան—րԵրկևլւի ժողովածու.*) հ» V/ ԷՀ 2831

Տ և դև կա ղի ր 2--- 3

«Սակայն ,— ավելացնում է Թուման յան բ ,— նրանից հետո կա մի ուրիշ 

մեծ խնդիր»։ Ելնելով դարձյալ Բելինսկու մտքերից Թուման յան ր նշում է, որ 

գրականության ժողովրդայնության հարցը օրգանապես կապված է իր նկատի 

առած «մեծ խնդրի» հետ ու պայմանավորված է նաև այդ խնդրի ճիշտ ըմ- 

բըռնումով ու կիրառումով դրական ստեղծագործության մեջ։ Այդ ((մեծ խըն- 

գիրն» այն է, թե որքան է բանաստեղծը ազգային, իը ԺՈղովրղայնՈւթյալքթ 
հանդերձ։ Թուման յանի գրական-քննադա՛տական հոդվածներում գրողի ու. 

գրականության ժողովրդայնության և ազգայնության (нарОДНОСТЬ,НаЦИОНаЛЬ- 
НОСТЬ) հարց՛երը շատ կարևոր տեղ են գրավում, ըստ որսս? կարող ենք վըճ~ 

ռտկանսրեն ասել, որ այդ հարցերը Թումանյանն րմրււնսւմ ու. մեկնաբանում 

I ըստ Բելինսկու և իր ստեղծագործական պրակտիկւսյում նա ժողույյ։դային և 
ազգային է ճիշտ այնպես, ինչպես այդ հասկանում էր ու բաց ատրու։! Բելին֊ 

սկին' Պուշկինի, էերմոնտութւ, Գոդոլի ստեղծագործության օրինակներով։



5

Թ՛ուման յանը մեծ հե տ՛աքըքր ութ յո Ժն է ցրւ1ցաբերեչ նաև ռուս ^ողո'll1'1!' 
հարուսա բանավոր ս տե ւլծադոր ծութ յան նկատմամբ։ Անչափ սիրել ու. բարձր 

է գնահատել ռուստ կ ան հեքիաթները, որոնցից նաև փոխադրել ՝ու թարգմանել 

է մի քանիսը' (Գեղեցկուհի վասիլիսան» (1913) և «Կարմիր ծաղիկը» (1916) 
և այլն: Հավատարիմ մնալով դրանց բնագրերի ռուսական Ժողովրդական ազ­

գային ոգուն. Թումանյ՚անն իր ստեղծագործական տաղանդի կնիքն է դրել 

այդ հեքիաթների թարգման ութ յան վրա։

Թաւը հեքիաթներից շատ ավելի մեծ Հետաքրքրության 1; ց ’^ցարերն լ 

Թումանյանը ռուսական բրչին աների' ժոդոփպ-ական վիպերգությ՛ան նկատ­

մամբ և թարգման ել Լ երկու հա տված' «Մուրոմցի Իլի ան կռվում է Ղչտդ^միր 

իշխանի Հետ» (1908 թ.) և «Սվյ ա տ ա դորը ՚ (1913 թ.):
Ռուսական ազգային էպոսում Թ՛ուման յանին գրավել է բըլինաների գա­

ղափարական բովանդակությունը, այն, որ բըլինաների հերոսների կերպար­

ներում մարմնավորված է ժողովրդի անպարտելի ուժը:

Հետաքրքրական է Թ՛ուման յանի արտ ահ այտ ած կարծիքը ընդհանրապես 

ազգային էպոսն երի և մասնավորապես ռուսական բըլինաների մասին:

«ժողովուրդները ոչ մի բանի մեջ էնքան պարզ ու պայծառ չեն երևում, 

ինչքան իրենց ազգային էպոսի մեջ,— գըհւմ է Թուման յանը 1917 թցարիզ­
մի տապալման օրերին, փետ բվար-մարտ յան ոևոլուցիան բնութագրելով իբրև 

«հ ս կ՛այի ա զա յո ո ւթյո ւն»։

Թուման յանի պատկերացման մեջ հսկան' իր ազգային էպոսում մարմ­

նավորված ռուս ժողովուրդն է, որն ադա ասէ դրվում է' ց արիղմի տապալու­

մով: Պատմական այդ մեծ իրադարձությունը Թ'ամ ան յանը դիտում է իբրև 

առս ժողովրդի առաջընթաց անպարտ ելի ուժի արտահայտություն, իսկ ռու­

սական էպոսում նա տեսնում է ռուս ժողովրդի ազգային հերոսական կերպա­

րի գեղարվես՛տւսկան խտ ացումը ։

Առաջին համաշխարհային պատերազմի ս կղբին' անդրադա ռն ալ ով իրար 

դեմ դուրս եկած ազդերի էպոսներին և բացահայտելով նրանցից ամեն մեկի 

գլխավոր հերոսի ազգային հիւսնական հատկանիշը' իսկական մարդկայնու­

թյան, հերոսականության, ազա՛տասիրության ու տգնիվ մարդասիրության 

գծեր տեսնում է ա.մեն^ց աէՍԴի ռուսական աղդային էպոսի գլխա վ"ր հերոսի 

կերպարի մեջ։

«Եվ ՛որովհետև,— գրում է Թուման յանը,— ամեն մի ազդի ուժն ու ոգին 

մարմնաց ած է իր աղդային է պոսի մեջ' ամենայն համարձակությամբ կարող 

Հնք էսպես ասենք, թե' ազդերի դյուցազունները— սերբիական Մարկոն, դեր֊ 

մւսն ական Զիգֆրիդր, ֆրանսիական Ռոլանգը, անգլիական Թեովուչֆն ու 

ռուսական Ս ուրոմցի Իլիան են առասպելների աշխարհից զաւրս եկել մեր ա֊ 

ռաջ ու մենք հանդիսա՛տ՛ես ենք հս կ ան երի կռվին: Եվ տեսեք, թև ինչքաԱ հա­

րազատ են դ.ծված ու բն՚որոշվա ծ սրանցից ամեն մեկը»:

Իսկ ինչո վ են հատկանշվում այդ. «աւլզերի դյուցազունները»։

«.Ահա գերմանական... Զիգֆրիգը, վեր է հաՉ^1՝ ^եոքին չաւլած ամրՈէ- 

թՀան էն սուրը, որ զարթնել էր աշխարքի անհուն գանձերը մենակ տիրապե­

ւոելու համար...»:

«Ահա անգլիական Օեովոլլֆը? Որ լողալու արտասովոր ընդունակություն



Հովհ. թ՛ո լման ըսեր 1ւ ւաւււ կլասիկ գրականությունը Յօ 

ունք, և մայր ցամաք է դուրս գալիս... մի վիշապի դեմ, նրան խորտակեի և 

նրա նավախած անհուն գանձերը իր ազգին տանելու համար...»:
«Ֆրանսիական քաջարի Թոլանգը... օգնության է կանչում ֆրանսիական 

ա զգա լին զորությունը , պաշտ պան ելու չքնաղ Ֆրանսիան...»։

Շատ ակնհայտ և էական տարբերություններ տեսնելով գերիշ՛խան ու֊ 

թյուն ունեցող և նվաճողական քաղաքականություն վարող ազգերի (գերմա­

նական և անգլիական) և փոքր ժողովուրդն երի ազգային էպոսների գաղա­

փարական բովանդակության, նրանց հերոսների քաղաքական-բարոյական 

կերպարների միջև, Թուման յանց' ի տարբերություն գերմանականի ու անգ­

լիականի սերբական ազգային դյուցազնի կերպարի մեջ նշում է նրա հերո­

սականությունը, բայց անզորությունն ու անօգնականությունը իր դեմ կանգ­

նած ավելի մեծ թշնամու համեմատությամբ։ Նա' ((սերբական ըմբոստ 

կտրիճ Մարկոն' իր Շ արացի վրա, աջ ու ձախ ջարդելու/ խորը մխվել է' սեր­

բական ազգից շատ ավելի ուժեղ թշնամու բանակը, լողում է արյան մեջ ու 

աղաղակում է' էլ ի նչ անեմ...»։
Բոլոր այդ «ազգերի դյուցազներից»,— ասում է Թուման յանց,-— հիմ­

նովին տարբերվում է ռուսական ազգային դյուցազնը: «Ահա վե՜րջապես Լ 

ռուսական վիթխարի գյուղացին, ծերուկ Ելիւս Մուրոմցին, հայրենիքին սպաո- 

նացՈղ վտանգի առջև' B4aAHMHp Kpacнoe CoJIHbIШKO֊իg, իշխանավորի՛ց 
զուր տեղն իրեն հասած վիրավորանքը մոռացՈլթյան տալով' իր հսկայական 

զոլրզն աոած' գնում է անմեղ ժողովուրդն ոլ երկիրն ագաաելՈլ վայրաց թըշ- 

նամա արշավանքից: Գնում է անհող, հանղարտ ու բարի, բայց հզոր ու հաս­

տատուն: Դնում է իր «ախպերացուների» հետ»:1

Թումանյանն այն կարծիքն ուներ, թե ռուսական ազգային էպոսը չի ամ­

բողջացել, նրա առանձին մասերը չեն միացել մի միւսսնական գեղարվեստա­

կան կառուցվածքով։

Բայց չնայած դրան,— ասում է Թուման յանը,— ռուս ժողովուրդն իր է­

պոսի հատվածներում' բրբինաներում լիովին ցուցաբերել է իրեն' իր ազգային 

բնավորության էական ու. բնորոշ գծերով։

«Բալց տեսեք, թե նրա մասերում— ՕհՍաԱւՀ-ներւււմ' ի նչ վսեմ պարզու­

թյ՛ամբ ու ինչքան հոյակապ տալիս է իրեն պատկերը»,— հիացմունքով ա­

սում է Թուման յանց' նկատի ունենալով Իլիա Մուրոմցու մասին եղած վիպեր­

գությունը, որի բովանդակությունը նա շարադրում ու մեկնաբանում է իր վե­

րոհիշյալ հողվածում։֊

Թուման յանր ռուսական բըլինաների հերոսների կերպարներում նկա­

՛տում ու նշում է ռուս ժողովրդի' հնա՛գուլն ժամանակաշրջանում ապրած 

պատմական զարգացման տարբեր դարւսշրջանների արտահայտությունը։

«Սվյա տա զորը ռուսաց Օե\յ№1}1<ձ-ներում, ավագ հսկաներից մինն է, էն 

կոպիտ ուժն է, որ թափ առակ ան շրջանն է ներկայացնում, իսկ Միկոլլա Սե- 

ւյտնինու/իչը (շինական ) էն հսկա երկրագործն է, որ համարվում է նստա­

կյաց գեղջուկ աշխարհի նախահայրը։ Սրա երևալով Սվյատադորը տեղի է 

տալիս ալ մեռնում»,— գրում է Թուման յանը, ծանոթագրելով իր թարգման ւսծ

յ (Թա-մանյանր 

ը ու ւլ ո ւ ննն/ւր} ի

2 հոպն էոհւր Լջ

բննտ ւ/ սէ III է, էշ 317—318. (ՀԱգցերի

■112 խՀււկայի աղււււււու֊թ յու.ր1ւ ը՚^ի

պ ւս III ե ր ա դ Ահ ու իրենց դյու-



՚ Թվյատագորր ֊ ւ ատվածը։ Ւսկ Մուրոմցի Ելի ան, ժողովրդական աժի գաղա­

փարն է մարմնավորում,— դրում է Թուման յանըԹ

^ետւսգա լուրջ գիտական հետազոտության արժանի Հարը է ալն, թե ինչ­

քան մեծ ու խորը ազդեցություն է ունեցել ռուս կլասիկ դրականությունր 

մասնավորապես Թուման յանի վրա, ազդեցություն, որը ոչ թե նվազեցրել, 

այԼ ավելի ցայտուն է դարձրել նրա ստեղծագործության աղդային ինքնա­

տիպություն ր: .

սովորելով ռուս մեծ բանաստեղծներից' Թուման յանը հետզհետե ավելի 

ու ավելի խորն է գիտակցել իր կոչումը, որպես իր ժողովրդի ազգային բա­

նաստեղծի, իր ժողովրդի իրական կյանքը և ազատագրական իղձերը պատ- 

կերե լու' նրան հարազատ լեզվով ու ոճով:

Թուման յանի ստեղծագործությունը մի ցայտուն օրինակ է ւսյն բանի, որ 

արտաքին ազդեցությունը (խոսքը իհարկե պրոգրեսիվ դրականության թողած 

ազդեցության մասին էիր ժողովրդի հես/ օրգանապես կա սլված իսկական 

բանաստեղծին ֊ավելի ինքնատիպ է դարձնում' թե' ազգային, և թե' ժողովրր- 

դ^յին գծերի զարգացման իմաստով: Պուշկինի ու Լերմոնտովի բարերար աղ֊ 

գեցսւթյան շնորհիվ Թ՛ումանյանն ավելի ինքնատիպ, ավելի ցայտուն ազգա­

յին ու ժողովրդային է դարձել իբրև հայ ժողովրդի բանաստեղծ:

Կարելի է հաառատապես ասել, որ առան։, ռուս կլասիկ գրականության 

ք՛արեր,ար ազդեցության, Թումանյանր շէր հասնի ինքնատիպ բանաստեղծի 

այն փառքին, որին իրավամբ հասել է նա իր ստեղծադործ ական կյանքի մեծ

^ Հ "վ հ, Թ ո է մ ա ն յ ա 7/ ե-րկ՚՚ւ՚ի յ՛որ,ված էէւ. Հ« 2, 1չ 444։
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